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La compositrice sangallese Sandra 
Stadler ha scritto un brano per  

la Swiss Symphonic Wind Orchestra 
(SSWO), fresca di fondazione. In questa 
intervista spiega perché il brano si in­
titola «Heavy» e come i membri dell’or­
chestra abbiano dovuto lasciare la loro 
zona di comfort.

Sandra Stadler, ha composto un brano 
per la SSWO e l’ha chiamato «Heavy». 
Come è arrivata a questo titolo?
Sandra Stadler: In realtà, «Heavy» è una 
canzone che ho scritto per la mia band. Il 
titolo si riferisce al testo e all’espressione 
compositiva. Si parla della pesantezza inte-
riore, è un brano riflessivo e un poco tetro.

La compositrice saint-galloise Sandra 
Stadler a écrit une œuvre pour le 

Swiss Symphonic Wind Orchestra (SSWO), 
ensemble nouvellement créé. Elle révèle 
dans une interview pourquoi la pièce 
s’intitule «Heavy» et dans quelle mesure 
elle contraint les instrumentistes à quitter 
leur zone de confort.

Sandra Stadler, vous avez composé pour 
le SSWO une œuvre intitulée «Heavy». 
Pourquoi ce titre?
Sandra Stadler: «Heavy» est en fait une chanson 
que j’avais écrite pour mon groupe. Ce titre fait 
référence aux paroles et à l’expression de la com-
position. Il s’agit d’une lourdeur intérieure, 
d’une atmosphère pensive et un peu sombre. 

Für das neu gegründete Swiss Sym­
phonic Wind Orchestra (SSWO) hat 

die St. Galler Komponistin Sandra Stadler 
ein Stück geschrieben. Im Interview verrät 
sie, warum das Stück «Heavy» heisst und 
weshalb die Orchestermitglieder dafür 
ihre Komfortzone verlassen müssen.

Sandra Stadler, Sie haben ein Stück 
für das SSWO komponiert. Es heisst 
«Heavy». Wie kam es zu diesem Namen?
Sandra Stadler: «Heavy» ist eigentlich ein 
Song, den ich für meine Band geschrieben 
habe. Der Name bezieht sich auf den Songtext 
und auf den kompositorischen Ausdruck. Es 
geht um die innere Schwerfälligkeit, es ist 
nachdenklich und etwas düster.

«Es geht darum, Grenzen zu 
sprengen und auszubrechen»
«Il s’agit de dépasser les frontières et de briser les codes» 
«Si tratta di oltrepassare i confini e di liberarsi»� SABRINA BÄCHI/DA

Sandra Stadler beim Musizieren mit ihrer Band.

Sandra Stadler en concert avec son groupe.

Sandra Stadler mentre suona con la sua band.
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Das tönt bedrückend und  
melancholisch.
Das ist es aber gar nicht. Im Gegenteil, es soll 
Spass machen beim Spielen. Aber der Song 
passt deshalb so gut zum SSWO, weil man 
mit der schieren Wucht dieses grossen Orches-
ters eben die Schwerfälligkeit und auch die 
Kraft ausdrücken kann, die «Heavy» aus-
macht. Es geht darum, die Grenzen zu spren-
gen, auszubrechen, laut zu sein.

In welches Genre gehört das Stück?
Es bewegt sich stilistisch irgendwo zwischen 
klassischer und Pop-Rock-Musik. Es gibt feine 
und leise Stellen, ist grundsätzlich aber ein 
lautes und kraftvolles Stück.

Wo liegen die Herausforderungen  
für die Musiker?
Die Herausforderung für das Orchester liegt 
sicher im mehrschichtigen Rhythmus und im 
Zusammenspiel. Zudem müssen die Musiker 
teilweise in Tonlagen spielen, die nicht in ihrer 
Komfortzone liegen, wodurch das Stück etwas 
Raues bekommt.

Wo haben Sie sich die Inspiration für 
dieses Stück geholt?
Ich lasse mich sehr oft von eigenen Erfahrun-
gen, von Albträumen oder Ängsten und mei-
ner Gefühlswelt inspirieren. Den ursprüng-
lichen Song habe ich im Winter geschrieben, 
was vermutlich auch den Charakter des Songs 
geprägt hat.

Was ist für Sie das Besondere  
an «Heavy»?
«Heavy» ist ein Song meiner Band, den ich 
für dieses Blasorchester umrangieren wollte. 
Daraus resultiert diese Mischung und Ver-
bindung zwischen Popsong und orchestralem 

Cela semble pesant et mélancolique.
Sans l’être toutefois. Au contraire, l’œuvre 
doit être plaisante à jouer. Mais cette chanson 
convient parfaitement au SSWO, car la force 
pure de ce grand orchestre peut exprimer à 
merveille la lourdeur et la puissance caracté-
ristiques de «Heavy». Il s’agit de dépasser les 
frontières, de briser les codes, de se faire 
entendre. 

Dans quel genre cette œuvre  
s’inscrit-elle?
Stylistiquement, elle oscille entre classique 
et pop-rock. Quelques passages se veulent 
certes subtils et calmes, mais c’est une pièce 
essentiellement forte et puissante.

Quels défis attendent les musiciens?
Pour l’orchestre, le défi réside certainement 
dans la superposition des rythmes et dans 
le jeu d’ensemble. De plus, les musiciens 
doivent parfois jouer dans une tessiture qui 
les fait sortir de leur zone de confort, ce qui 
confère à l’œuvre un caractère un peu ru-
gueux.

Où avez-vous puisé votre inspiration?
Je m’inspire très souvent de mes propres expé-
riences, de mes cauchemars ou de mes peurs 
et de mon univers affectif. J’ai écrit la chanson 
originale en hiver, ce qui a probablement 
influé sur son caractère.

Qu’est-ce que «Heavy» a de particulier 
pour vous?
«Heavy» est une chanson de mon groupe  
que je voulais réarranger pour cet orchestre  
à vents. Il en a résulté ce mélange et cette 
connexion entre la chanson pop et l’œuvre 
orchestrale. Les possibilités sonores de l’or-
chestre à vents m’ont permis de donner une 

Suona come una cosa opprimente  
e malinconica.
Ma non lo è. Al contrario, ci si deve diver-
tire quando lo si suona. Infatti la canzone 
si adatta bene alla SSWO, perché con la sua 
forza pura questa grande orchestra può 
esprimere perfettamente la pesantezza e la 
forza che costituiscono «Heavy». Si tratta 
di andare oltre i confini, liberarsi, alzare la 
voce.

A quale genere appartiene il brano?
Dal punto di vista stilistico si muove tra la 
musica classica e quella pop-rock. Ci sono 
momenti delicati e sommessi, ma fonda-
mentalmente è un brano forte e potente.

A quali sfide si trovano confrontati i 
musicisti?
Le difficoltà per l’orchestra sono sicuramen-
te la stratificazione ritmica e l’insieme. Inol-
tre, a volte i musicisti devono suonare in 
tonalità che non fanno parte della loro zona 
di comfort, cosa che conferisce al brano una 
certa asprezza.

Dove ha trovato l’ispirazione per que-
sto brano?
L’ispirazione spesso mi arriva da esperien-
ze personali, incubi fatti o timori legati al 
mio mondo affettivo. Ho scritto la canzo-
ne originaria in inverno, cosa che presu-
mibilmente ne ha influenzato il carattere.

Qual è, secondo lei, la particolarità  
di «Heavy»?
«Heavy» è una canzone della mia band che 
volevo riarrangiare per questa orchestra di 
fiati. Ne è risultato un mix e un’unione tra 
canzone pop e opera orchestrale. Le possi-
bilità sonore dell’orchestra di fiati mi han-

Beim Komponieren lässt sich Sandra Stadler von der eigenen Gefühlswelt inspirieren.

Lorsqu’elle compose, Sandra Stadler puise son inspiration dans son propre univers affectif.

L’ispirazione per comporre arriva a Sandra Stadler dal suo mondo affettivo.
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Werk. Die klanglichen Möglichkeiten des 
Blasorchesters erlaubten mir, dem Werk eine 
neue Dimension und teilweise etwas Brachia-
les zu geben, das  dem Kern dieses Songs ent-
spricht.

Wie viel Zeit haben Sie für die  
Komposition dieses Stücks benötigt?
Das ist schwierig zu sagen, Komponieren ist 
immer ein Prozess. Ich war sicher zwei Mo-
nate sehr intensiv damit beschäftigt. Aber es 
war ein anderes Komponieren, da das Grund-
gerüst schon stand.

Wie sind Sie zum Beruf  
Komponistin gekommen?
Musik war in meinem Leben schon immer 
sehr zentral. Ich spiele, seit ich vier Jahre alt 
bin, Klavier. Ich wusste aber schon früh, dass 
ich nicht Pianistin werden will, weil mir das 
zu einseitig schien. So entschied ich mich nach 
der Matura, Komposition für Film, Theater 
und Medien zu studieren, was mir die Vielfalt 
und Flexibilität bot, die ich liebe und brauche. 
Ich finde es grossartig, sowohl Musik für  
Filme und für meine Band als auch Konzert-
musik für verschiedenste Formationen zu 
komponieren.

Ist die Komposition immer  
noch eine Männerdomäne?
Leider ja. Aber gerade in der Filmmusik gibt 
es immer mehr Frauen, die komponieren.

Was braucht es, um eine  
gute Komponistin zu sein?
Ich finde, es braucht Selbstvertrauen. Man 
muss zuversichtlich sein, dass das, was man 

nouvelle dimension à l’œuvre – parfois 
brutale – qui correspond à l’essence même 
de cette chanson. 

Combien de temps vous a-t-il fallu 
pour écrire cette pièce?
Difficile à dire, la composition est toujours 
un processus. Je m’y suis certainement 
consacrée très intensivement pendant deux 
mois. Mais l’approche était différente car 
les fondements étaient déjà là.

Comment êtes-vous devenue compo­
sitrice professionnelle?
La musique a toujours occupé une place 
essentielle dans ma vie. Je joue du piano 
depuis l’âge de quatre ans, mais j’ai su très 
tôt que je ne voulais pas être pianiste, car 
cette perspective me semblait trop exclu-
sive. Une fois mon baccalauréat en poche, 
j’ai donc décidé d’étudier la composition 
de musique pour le cinéma, le théâtre et 
les médias, ce qui m’a offert la diversité  
et la flexibilité que j’aime et dont j’ai be-
soin. Composer pour des films, pour mon 
groupe, mais écrire également de la mu-
sique concertante pour diverses forma-
tions, voilà qui me ravit pleinement.

La composition est-elle encore  
un domaine masculin?
Malheureusement oui. Cela dit, de plus en 
plus de femmes composent pour le cinéma.

Que faut-il pour être une bonne  
compositrice?
Je crois qu’il faut croire en soi et avoir 
confiance dans l’idée que ce qu’on fait abou-

no permesso di dare all’opera una dimen-
sione nuova e, parzialmente, qualcosa di 
brachiale, che corrisponde bene all’essenza 
di questa canzone.

Quanto tempo le ci è voluto per 
comporre questo brano?
È difficile dirlo, comporre è sempre un pro-
cesso. Sicuramente mi ha impegnato inten-
samente per due mesi. Ma si è trattato di 
un comporre in modo diverso, perché la 
struttura di base c’era già.

Come è diventata una compositrice?
La musica è sempre stata molto importan-
te nella mia vita. Suono il pianoforte da 
quando ho quattro anni. Ho capito però 
molto presto che non volevo diventare una 
pianista, perché mi sembrava troppo uni-
laterale. Quindi, dopo la maturità ho deci-
so di studiare composizione per film, per 
il teatro e per i media, cosa che mi permet-
teva varietà e flessibilità, due componenti 
che amo e di cui ho bisogno. Trovo fanta-
stico comporre tanto per dei film quanto 
per la mia band o scrivere musica concer-
tante per le formazioni più diverse.

La composizione è ancora un mondo 
dominato dagli uomini?
Purtroppo sì. Ma nella musica da film ci 
sono sempre più donne che compongono.

Cosa è necessario per essere  
una buona compositrice?
Credo che ci voglia fiducia in sé stesse. 
Bisogna credere che quello che si fa riu-
scirà bene. E avere la capacità di immagi-

Steckbrief Sandra Stadler

Die 32-jährige Sandra Stadler ist in Rorscha-
cherberg aufgewachsen und wohnt heute 

in Bern. Sie hat einen 
Master in Komposi-

tion für Film, 
Theater und 
Medien und 
betreibt mit 
Bänz Isler ein 
Filmkomposi-
tionsstudio in 

Bern. 2020 ge-
winnt ihr Sound-

track zu «Der Bär in 
mir» den Award für Best 

Score an den Paris Art & Movie Awards und 
den Award für Best Soundtrack an den New 
York International Film Awards. Stadler arbeitet 
ausserdem als Klavierlehrerin.

Profil de Sandra Stadler

Sandra Stadler, 32 ans, a grandi à  
Rorschacherberg et vit aujourd’hui à Berne. 
Titulaire d’un master en composition pour 
le cinéma, le théâtre et les médias, elle gère 
un studio de composition de musiques de 
film à Berne avec Bänz Isler. En 2020, sa 
musique pour «L’ours en moi» a remporté 
le prix de la meilleure composition aux Pa-
ris Art & Movie Awards et le prix de la meil-
leure bande originale aux New York Inter-
national Film Awards. Sandra Stadler 
enseigne également le piano.

Sandra Stadler: ritratto

Sandra Stadler, 32 anni, è cresciuta a Ror-
schacherberg e abita a Berna. Ha un master 
in composizione per film, teatro e media, 
ed è titolare insieme a Bänz Isler di uno 
studio di  composizione per film a Berna. 
Nel 2020 la sua colonna sonora per «Der 
Bär in mir» ha vinto il premio come Best 
Score agli Art & Movie Awards di Parigi e il 
premio come miglior colonna sonora agli 
International Film Awards di New York. San-
dra Stadler è anche attiva come insegnante 
di pianoforte.
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tut, gut kommt. Und es ist von Vorteil, wenn 
man die Vorstellungskraft hat, zu hören, wie 
ein Stück ganz ohne Instrumente im inneren 
Ohr klingt.

Haben Sie keine Angst, dass Ihnen  
die Ideen für Melodien ausgehen?
Nein! (Lacht.) Das ist unendlich. Aber ich den-
ke auch nicht unbedingt in Melodien, sondern 
eher akkordisch. Das kommt sicher vom Kla-
vierspiel. Klänge, Akkorde oder harmonische 
Wendungen sind für mich Ausgangspunkt für 
meine Kompositionen.� n

tira. Bien, sûr, avoir l’imagination nécessaire 
pour entendre sonner une œuvre «intérieure-
ment», sans aucun instrument, constitue un 
avantage.

N’avez-vous pas peur d’être à court 
d’idées de mélodies?
Non! (Rires.) C’est infini. Toutefois, je ne rai-
sonne pas forcément en termes mélodiques, 
mais plutôt harmoniques. Cela vient de ma 
formation de pianiste. Sons, accords ou ap-
proches harmoniques sont ainsi le point de 
départ de mes compositions.� n

nare mentalmente come suona il brano, 
senza per forza sentirlo suonato, è un van-
taggio.

Ha mai paura che le manchino le idee 
per comporre una melodia?
No! (Ride.) Sono infinite. Ma non per for-
za le melodie sono il mio punto di parten-
za, penso piuttosto in modo «accordale». 
Una cosa che sicuramente mi arriva dal 
suonare il pianoforte. Sonorità, accordi o 
concatenazioni armoniche sono il punto 
di partenza delle mie composizioni.� n

Swiss Symphonic Wind Orchestra
Das neugegründete Swiss Symphonic Wind 
Orchestra hat sich zum Ziel gesetzt, sein 
Publikum mit den sinfonischen Facetten des 
Blasorchester-Klangkörpers zu begeistern. 
Das Orchester setzt sich aus professionellen 
Musizierenden auf den Stimmführerpositio-
nen und ambitionierten Amateurtalenten 
zusammen. Im ersten Konzertprogramm 
«Divertimento» liegt der Fokus auf sinfoni-
schen Werken aus der Schweiz. Dazu gehört 
auch die Auftragskomposition «Heavy» von 
Sandra Stadler, die an den Konzerten urauf-
geführt wird. Die Konzerte finden am 4. und 
5. September in Zürich in der Kirche auf der 
Egg in Wollishofen und am 18. September 
in Frauenfeld im Casino statt. Tickets unter  
www.sswo.ch

Swiss Symphonic Wind Orchestra 
Le Swiss Symphonic Wind Orchestra, nou-
vellement fondé, s’est fixé pour objectif de 
susciter l’enthousiasme de son public par 
les facettes symphoniques des sonorités de 
l’orchestre à vents. L’orchestre est composé 
de musiciens professionnels aux postes de 
solistes et d’amateurs aussi talentueux 
qu’ambitieux. Son premier programme de 
concert, «Divertimento», met l’accent sur des 
œuvres symphoniques de Suisse, dont 
«Heavy» – commandée à Sandra Stadler –, 
qui sera alors interprétée en première. Les 
concerts auront lieu les 4 et 5 septembre à 
Zurich, en l’église «Kirche auf der Egg» de 
Wollishofen, et le 18 septembre à  
Frauenfeld, au Casino. Billets disponibles à 
l’adresse www.sswo.ch

Swiss Symphonic Wind 
Orchestra
L’obiettivo della Swiss Sympho-
nic Wind Orchestra, fresca di 
fondazione, è entusiasmare il 
suo pubblico con la paletta sonora di un’or-
chestra sinfonica di fiati. La formazione è 
aperta a musicisti professionisti – per i primi 
leggii – e a dilettanti ambiziosi. Per il suo 
primo programma da concerto, intitolato 
«Divertimento», ha scelto delle opere sinfo-
niche svizzere. Tra queste c’è anche «Heavy», 
il brano commissionato a Sandra Stadler, 
che sarà eseguito per la prima volta. I con-
certi si svolgeranno il 4 e il 5 settembre a 
Zurigo, nella chiesa «Auf der Egg» di Wollis-
hofen, e il 18 settembre al Casinò di Frauen-
feld. Biglietti al sito web www.sswo.ch.

Im Alter von vier Jahren hat  
Sandra Stadler mit dem Klavierspielen  

angefangen.

Sandra Stadler a commencé le piano  
à l’âge de quatre ans.

Sandra Stadler ha iniziato a suonare  
il pianoforte a quattro anni.


